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INGLIZ TILIDA SEMANTIK MIKROMAYDONLARNING NAFRAT VA QO’RQUV SALBIY HISSIYOTLARNING SOMATIK FRAZEOLOGIZMLARI
Emotsional faktorlar tilni semantic jihatdan rivojlantiruvchi manbalaridan biri hisoblanib, undagi emotsional komponentlar so’zlarga yaqin bo’lgan qanday-dir leksik mazmun emas, balki o’sha so’zlarning bur bo’lagi sanaladi. Shu bilan birga, ta’kidlash joizki, lingvistik adabiyotlarda hozirgacha qay tarzda odamning emotsional hayoti til va uning semantikasiga ta’sir ko’rsatadi, nima sababdan nutqda xohlagan so’zimiz emotivli (emotivlilik –tildagi o’zgarishlarning emotsionalligi) bo’lishi mumkin, neytral so’zlar bir-biriga qorishib emotiv so’z tarkiblari va iboralar birligini keltirib chiqarishini qanday tushuntirish mumkin, degan savollarga aniq javob mavjud emas. Bu munosabatda Ragozin I/F/ ishlarida ma’lum sa’y-harakatlar ko’rsatilgan bo’lib, unda qo’rquv va qo’rqmaslik hissiyotlari rus va fransuz ertaklari materiallarida xulq-atvorning emotsional qimmati va modeli sifatida ko’rib chiqilgan. (3,52-60). Bizlar yashayotgan zamon o’ziga xos shiddat va sur’atliligi bilan farqlanadi. Bu sur’at, birinchi navbatda salbiy hissiyotlarda ifodalanadi. Shining uchun, salbiy hissiyotlarda xarakterlanadigan frazeologik birliklarning miqdori ancha ko’proq. Emotsional holat ichki vaziyatlatlarning bir turi sifatida o’zida maxsus shakllangan strukturani mujassamlashtirib, sub’ekt holati va unga taalluqli emotsional belgilar uning tarkibiga kiritiladi. 

Emotsional vaziyatlarda biz xohlagan vaziyatlarni ifodalash uchun umumiy bo’lgan bir qator xususiyatlar mavjud. Emotsional holatlarning predikatlar semantikasini aniqlashda ajratiladigan asosiy xususiyatlardan biri sub’ektning inaktivligi, uning  majhulligi hisoblanadi, chunki mavjud holat o’zining qo’llab-quvvatlanishi uchun qandaydir harakatni yoki energiyani talab qilmaydi. Xarakter, intensivlilik va emotsional holatlarning kelib chiqishi faqat uning sub’ektiga emas, balki ushbu emotsional holatlarning  sababi hisoblanadigan tashqi manbaga ham bog’liqdir. 

Emotsional holatlarning umumiy xususiyatlari ularning vaqtinchalik xarakterga ega ekanligi va shaxsning doimiy emas balki vaqtinchalik muddatlarda mavjudligini  tasvirlash vositalarining chegaralanganligiga bog’liq. 
Masalan, One's blood is up -  o’zidan ketmoq.

Emotiv frazeologik birliklarning sistemasida ajratiladigan semantik munosabatlar xarakteri haqida gapirib, ularning keng ma’noli ekanligi va turli semantic guruhlarini qamrab olish xususiyatlarga ega ekanligini ta’kidalash joiz. Ushbu maqolada A.V.Kunin muharrirligi ostida chop etilgan inglizcha-ruscha frazeologik lug’at material sifatida xizmat qiladi. 
Salbiy hissiyotlarning frazeosemantik guruhidagi faollilikning eng yuqori darajasi – ruhiy tushkunlikka tushushdan to eng past darajasigacha – kayfiyatsizlikdagi salbiy hissiyotlarga emotsional tus berish darajasi bilan xarakterlanadigan mikromaydon hamda inson faoliyatining emotsional shiddatliligida mavjud bo’lgan turli emotsiyalarni xarakterlovchi mikromaydon birlashtiradi.  Ular hajm jihatidan semantic mikromaydonni va har bir mikromaydon materiallarini qamrab olishi bilan xarakterlanadi. Salbiy emotsiyalar mundarijasining xilmaxilligi ularning frazeologik klassifikatsiyada 40 dan ortiq guruhga bo’lininshi bilan tasdiqlanadi. (2,74). 
Taqqoslanayotgan tillarda salbiy emotsional holatlarni differensial semantic alomatlar asosida ifodalovchi somatik frazeologizmlarni quyidagi semantic mikromaydonda birlashtirish mumkin: qo’rqish, cho’chish, hurkish, vahimaga tushmoq, nafrailanish, darg’azablik, e’tiroz, tushunmovchilik, asab keskinligi, zulm, mone’lik qilish, xafagarchilik, ko’rolmaslik, hazar qilmoq, qasos olmoq, tahdid solmoq, qayg’u, g’am-g’ussa, sog’inch, hamdardlik bildirmoq, afsuslanish, uyalish, sharm-hayo, qarshilik ko’rsatmoq, o’zini yo’qotmoq, tushkunlikka tushmoq, ehtiyot bo’lmoq, sabrsizlik, o’zidan norozi bo’lmoq, hurmatsizlik, ishonmaslik, charchash, rahmdillik ko’rsatiish, baxtsizlik, badiga urmoq, zarar etkazish va hokazolarni ifodalovchi frazeologik birliklar. 
Bu maqolada frazeologik mikromaydonlarning salbiy emotivliligi – qo’rqish, cho’chish, hurkish, vahima tushmoqning tahlili masalasiga to’xtalib o’tamiz. Biz somatizmlarni ikki guruhga bo’linishini zarur deb hisoblaymiz: a) bevosita somatizmlar, b) bilvosita somatizmlar.
Birinchi guruhga inson tanasi a’zolari orqali bevosita ifodalanadigan somatizmlar – sochlar, ko’zlar, bosh, burun, quloqlar, qo’llar, oyoqlar, barmoqlar, qoshlar, lablar, tishlar, yurak, jigar va hokazolar kiradi.

Ikkinchi guruhga insonning ichki olamiga (psixika, xarakter, emotsional holat va hokazolar) aloqador somatizmlar va bilvosita somatic tushunchalarga ishora qiladigan somatizmlar – xohish-istak, ruhiyat, fikr-xayol, shuur, baxtlilik, qayg’u, qo’rquv, hazar qilmoq, sevgi, xasislik, saxovatlilik, aql va qahr-g’azabni ifodalovchi boshqa frazeologik birliklar kiradi. Qahr-g’azab hissiyotidagi holat undagi xat-harakatlarda mavjud  barcha mamnu’larni olib tashlash bilan ifodalanadi. Kishi o’zining nutqiy va axloqiy faoliyati ustidagi nazoratni yo’qotadi. Ushbu emotsional holatning ma’lum o’rni sifatida insonning turli badan a’zolari xizmat qiladi. Umumiy qilib aytganda ushbu frazeologizmlarning emotsional holatlari qon, ko’zlar, bosh, yurak kabi komponentlarning somatizmlari orqali amalga oshiriladi. 
Masalan, Get smb s backup-  badani jimirlashib ketyapti; Out o f one s blood – biror narsani boshdan chiqarib tashlash; make smb s blood boil — biror kishini g’azablantirmoq va hokazolar.

Hamda o’z nutqiy va axloqiy faoliyati ustida nazoratni yo’qotilishi ingliz va vaxon tillari frazeologizmlarining blood asosiy komponenti  somatizmlarida ham ifodalangan. Chunonchi, o n e ’s blood is up; to’g’ri ma’noda, boshiga qon urildi. Blood  qon so’zi hamda ingliz tilidagi ko’p miqdorli frazeologizmlarning  «qahr-g’azab» mikromaydonining turli semantic alomatlarini ifodalash uchun xizmat qiladi. 
Ushbu somatizm quyidagi aspektlarda qahr-g’azab sub’ektining emotsional holati xarakterini ifodalaydi:
a) make smb. 's blood boil – kimni-dir qahr-g’azabga keltirish, biror sababdan norozilikni keltirib chiqarish (qoni qaynadi, tomirida qon qaynashi);

б) to make smb. 's blood creep – birovni titrab ketmoqqa majbur qilish;

freeze smb. 's blood (freeze smb. 's (или the) blood (make smb. 's blood

creep или run cold)) – birovini qo’rquvdan larzaga keltirmoq, birovning vujudiga qo’rquv solmoq. (tomirida qon qotib qolishi);

в) hot blood – qaynoq qon va hokazolar.

Qo’rqish, cho’chish, hurkish, vahimaga tushmoq frazeologik birliklar: to have cold feet – dahshatdan qotib qolish; tremble withfear – dahshatdan larzaga kelmoq (; I havebutterfliesin ту stomach /tummy — Meni qo’rquvdan g’ulg’ulaga solayapti; fear hasbig eyes – qo’rquvdan ko’zlari kattalashib ketdi; A shiver went up and down my spine. — meni larzaga soldi; get the shivers – Mening terim sovib ketdi.

Salbiy hissiyotlar mazmunidagi frazeologik birliklar o’z semantic strukturasi bilan ingliz tilida qattiq qo’rquv, dahshatga tushish hissiyotlarini ifodalovchi somatizmlar va metaforik mazmunlari  o’rtasida yaqin aloqadorlik mavjud. Frazeologik birliklar tahdid natijasida paydo bo’lgan qo’rquvda kuzatiladigan harakatlarda ifodalanadi. 
Shu tariqa, biz bu maqolada ingliz tilidagi frazeologik birliklarda qo’rqish, cho’chish, hurkish, vahimaga tushmoq kabi salbiy emotsional holatlarning ifodalanish usullarini ko’rib chiqish va bir aniq tizimga solishga harakat qildik. Material jarayonida ma’lum bo’lganidek, ingliz tilida mikromaydonlarni tavsiflashda salbiy emotsional holatlarni modellashtirishining asosiy usuli, bu ekstralingvistik faktorlari, birinchi navbatda inson badan a’zolarining frazeologik birliklarni ifodalash maydoni hisoblanadigan fiziologik holat, psixologik qabul qilish va mimic harakatlar sanaladi. Bu maqolada biz ayrim faktorlarning aniq tasniflanishi masalasida to’xtalib o’tdik. Keltirilgan tahlillar shuni ko’rsatadiki, qo’rquv va cho’chish hissiyotlarining ta’sirchanligi ingliz tilida somatizmlar orqali ifodalanadi.
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